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      Jose Gomez is one of Western Precast 
Concrete’s (WPC) delivery truck drivers and  
has been with the company for almost 11 
years. Alfredo Torrez, Shipping Manager for 
WPC, says, “Gomez is a hard working man, 
and he makes the job seem easy.”  Jorge 
Rodriguez, Production Manager says, “If you 
give him a job you can consider it done,”  
     Gomez describes his experience at WPC 
so far: “When I first started working here, I 
was a laborer. Then I started working with 
the cranes, and I liked it.” The last seven of 
the eleven years Gomez has worked as a de-
livery driver, and says “I am just good at 
what I do.”  Torrez agrees, “He is a great 
truck driver and crane operator!”  
     Gomez thanks Western, “for everything 
they do for me.” He says, “They are nice 
guys, here.” He compliments the speed in 
which issues or problems with the trucks are 
fixed. He says, “If we need something for the 
trucks it is taken care of right away.” 
     While Gomez is an excellent driver, we 
also hear he is somewhat of a jokester.  

Sources will remain nameless but evidently Gomez has been known to pull pranks.  He 
has put water in an unsuspecting coworker’s hat after a lunch break.  It has been said 
that he is as entertaining to work with as he is a good truck driver.   

José Gomez– Delivery Driver & Crane Operator 

Note: Employees featured in this section are chosen based on years of service at Western Precast Concrete, from highest to 
lowest.  NOTA: Los empleados en este reportaje fueron escogidos a base de los años de servicio  

en Western Precast Concrete desde el mayor hasta el menor tiempo. 
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     José Gómez es uno de los conductores de los camiones de reparto de Western Precast 
Concrete (WPC), y él ha estado trabajando para la compañía durante casi 11 años. Alfre-
do Torres, Gerente de embarques Western, dice: "Gómez es un hombre muy trabajador, y 
hace que su trabajo sea mas fácil." Jorge Rodríguez, Gerente de Producción dice: "Si le 
das un trabajo, puedes considerarlo terminado"  
     Gómez nos describe su experiencia en Western: "Comencé atrabajar a qui como obre-
ro. Entonces empecé a trabajar con las grúas, y me gustó”.  Cont. en pagina 7 

“Soy Bueno en Lo Que Hago!” 



D 
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Sincerely, Leo FeuersteinSincerely, Leo Feuerstein  

From The Office From The Office   
De La OficinaDe La Oficina  

Happy Happy   
Birthday!Birthday!  

APRIL 
12- John Kramer 
15- Jose Gomez 

24- Julio Esquivel 
 

MAY 
10- Sergio Arvizu 

11- Paulette Brown 
21- Leo Feurstein 

 
JUNE 

3- Richard Rios 
11- Mildred Kramer 
15- Alfredo Torrez 
17- Eduardo Colon 
23 - Melissa Duran 

29- Lorenzo Pacheco 

FelizFeliz  
Cumplianos!Cumplianos!  

Dear Staff and Customers: Dear Staff and Customers: Wow, it is April 
and we are already wrapping up the first quarter of 2010, 
where does the time go? As we predicted, this year will 
prove to have its struggles. Nationally business is down 
and precaster’s across the nation are reducing their work-
forces and looking for sales at every opportunity. We have 
heard that most plants are laying employees off and cutting 
hours for those that remain. Here at Western we are 
blessed with a steady work load and valued employees that 
look for every opportunity to be productive and cut costs. 
While times are tough, there is no debate, we are bidding 

the work that is available and bidding it at a fair profit. We 
will not cut prices to simply stay busy. We must sell our products at a profit so that 
we can continue to provide a reasonable standard of living for the employees that 
depend on Western for their livelihood. There are those out there that will cut costs 
and ship products hundreds of miles at a loss just to keep their plant busy. This is a 
recipe for disaster! If we were to give into these pressures, the end would be inevi-
table. Instead, we will hold steady and remain strong financially for the benefit of 
current and future staff members. Western Precast is solid and will continue to be 
for many generations to come. As always, we thank our faithful customers for their 
loyal support and our staff for their hard work and dedication. 

Estimados Clientes y Personal:Estimados Clientes y Personal:  Wow, es Abril y ya estamos 
terminando el primer trimestre de 2010, a donde se va el tiempo? Como 
habíamos previsto, este año tuvo sus momentos difíciles. A nivel nacional 
se han reducido  negocios y precasteres en todo el país, están reduciendo la 
mano de obra y en busca de ventas en cada oportunidad. Hemos escuchado 
que algunas de las plantas  están liquidando empleados y cortando las horas 
para los que quedan. Aquí, en Western hemos sido bendecidos con una 
carga de trabajo constante y valorado los empleados que buscan cualquier 
oportunidad para ser productivos y reducir costos. Los tiempos son 
difíciles sin discusión alguna, pero hemos estado ofreciendo el trabajo dis-
ponible y haciendo una oferta que los beneficie justamente. No vamos a 
bajar los precios para quedarse simplemente ocupado. Tenemos que vender 
nuestros productos a  de manera que podemos seguir para mantener un 
nivel de vida razonable para los empleados que dependen de Western para 
su sustento económico. Hay algunos por ahí que van a reducir costos y en-
viar sus productos a cientos de kilómetros en una pérdida sólo para man-
tener su planta ocupada. Esta es una receta para el desastre! Si tuviéramos 
que ceder a estas presiones, el fin sería inevitable. En su lugar, se manten-
drá constante y se mantienen fuertes financieramente para el beneficio de 
los funcionarios actuales y futuros. Western Precast es sólida y seguirá 
siendo por muchas generaciones por venir. Como siempre, agradecemos a 
nuestros fieles clientes por su apoyo leal y nuestro personal por su ardua 
labor y dedicación. 

Leo Feuerstein 
Secretary/Treasurer 
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Our Customers Say It BestOur Customers Say It BestOur Customers Say It Best   

Nuestros Clientes Lo Dicen MejorNuestros Clientes Lo Dicen Mejor  

       Recently, Western Precast Concrete (WPC) was hired by Jack Daniels to 
produce and deliver storm drainage inlets, junction boxes and manholes for 
the newest Wal-Mart off Montana and Loop 375.  Mr. Walt Steed, site fore-
man for Jack Daniels, says, “this is the first job working with Western, but we 
are looking to work with them more in the future.”  Steed also comments that 
compared to other concrete com-
panies Western is “above average 
as far as accuracy and quality are 
concerned.” 

     Project Engineer, Shannon Williams, says, “this is my first experi-
ence with Western Precast, but it seems like things have been deliv-
ered on time and the custom products are well made.” Williams ap-
proves the submittals for the project and can assert that Western Pre-
cast’s are “well thought out.” 
 The job site is huge, as one might imagine for a Wal-Mart.  
William Jessup, another site foreman for Jack Daniels says, “Western 
Precast has been really nice and the labeling on products has been 

just great.” He adds, 
“I’ve enjoyed work-
ing with Western Precast, and the products have been really 
good.” When asked what he thought Western’s best attribute was, 
he quickly replied, “the best attribute is the excellent quality of 
the product.”    
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Precast Concrete Junction Box 

     Recientemente, Wes-
tern Precast Concrete 
(WPC),  fue subcontra-
tada por Jack Daniels 
para producir y entregar 
varias formas de cemen-
to para iniciar el proceso 
de construcción de la 
más reciente  Wal-Mart 
por Montana y Loop 
375. El Sr. Walt Steed, 
capataz de Jack Da-
niels, dice, "este es el 

primer trabajo con Western, esperamos poder contratarlos para un trabajo más en el futuro." Steed también comenta que 
en comparación con otras empresas de cemento Western es "superior en cuanto a precisión y calidad se refiere." 
     Ingeniero de Proyecto, Shannon Williams, dice, "esta es mi primera experiencia con Western Precast, pero parece 
que las cosas se han entregado a tiempo y los productos de encargo están bien hechos". Añade que como el hace la pre-
sentación del proyecto, afirma que Western Precast son "excedió sus expectativas". 
     El lugar de trabajo es enorme, como se podría imaginar para un Wal-Mart. William Jessup, otro capataz sitio para 
Jack Daniels dice: "Western Precast ha sido muy amable, y el etiquetado de los productos ha sido genial." Y añade: "He 
disfrutado trabajar con Western Concrete, y los productos han sido muy buenos . "Cuando se le preguntó acerca de un 
atributo de Western, rápidamente respondió," el mejor atributo es la excelente calidad del producto” 

Jose Gomez,Delivery Driver of WPC & William 
“Witts” Jessop, Site Forman of Jack Daniels Precast Concrete Storm Sewer Inlet 

Precast Concrete Manhole 
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       Jorge Rodriguez, Production Man-
ager for Western Precast Concrete 
(WPC), and his beautiful wife Luz, are 
adding to the family with a fourth child.  
Rodriguez jokingly says the baby’s name 
will be “Oops”, and he or she is due in 
August. No news yet as to the sex of the 
baby, as Mrs. Rodriguez is only four 
months along in the pregnancy.  Their 
new addition will join the Rodriguez’s 
three other children Korina, 18, Jessica, 
15, and Jorge, 10. 
     Rodriguez proudly mentions that his 
oldest daughter, Korina, has recently won 
second place in regional ROTC Women’s 
Air Rifle competition. She will be com-
peting at the Nationals in Colorado. Rod-
riguez is thankful to management for al-
lowing him to attend his daughters prac-
tice.  He says, “if it wasn’t for them, she wouldn’t have been able to practice.”  
     Jessica also participates in ROTC and is practicing Air Rifle, as well.  Little Jorge, as Rodriguez calls him, is 
busy getting straight A’s in school. Rodriguez says, when Jessica was younger, he had to tell her to take a screw-
driver and use it to get the worms out of her head.  Since then, she has been doing very well in school. Congratu-
lations to the Rodriguez family! 

   Jorge Rodríguez, Gerente de Producción en Western 
Precast Concrete (WPC), y su bella esposa Luz, están 
sumando a la familia un cuarto hijo. Rodríguez dice en 
tono de broma que el nombre del bebé será "Oops", y él 
o ella nacerá en agosto. Aun  no hay noticias sobre el 
sexo del bebé, pero la señora Rodríguez ya tiene cuatro 
meses de embarazo. "¡Oops" se unirá a la familia 
Rodríguez junto con sus otros tres hijos Korina de 18, 
Jessica de15, y Jorge de 10. 
     Rodríguez menciona con orgullo que su hija mayor, 
Korina, ha ganado recientemente el segundo lugar en la 
competencia regional Femenil de rifle al aire ROTC. 
Ella estará compitiendo en los Nacionales en Colorado 
y Rodríguez está agradecido con Western ya que le per-
mite tomar tiempo libre para llevar a Korina a la prácti-
ca. Él dice, "si no fuera por ellos, ella no hubiese podi-
do practicar." 
     Jessica también participa en el ROTC y está practi-
cando Air Rifle. El pequeño Jorge, como Rodríguez lo 
llama, está concentrado en sacar A (10) en la escuela. 
Rodríguez dice que, cuando Jessica era más chica, tenía 
que decirle que agarrara un desarmador para sacarse los 
gusanos de la cabeza. Desde entonces, ella va muy bien 
en la escuela. Felicidades Rodríguez! 

El crecimiento de una familiaEl crecimiento de una familia  

Rodriguez Family (L to R)- Jorge , Jessica, Jorge Jr., Korina, & Luz 

Growing a FamilyGrowing a Family  

  

Nuestro Cliente Lo  
Acaba de Decir! 

Look What Our Look What Our   
Customer Just Said!Customer Just Said!  

Great JobGreat Job  
  Mr. Franklin!Mr. Franklin!  

 

"John, Thank you for the great service on these 
units. It is refreshing to see a company and an 
individual in the company pay attention to  
providing service as well as a quality product. 
Make it a great day!" 
 
"John, gracias por el gran servicio en estas uni-
dades. Es reconfortante ver a una empresa y a 
un individuo en la compañía que  presta aten-
ción a la prestación del servicio, así como un 
producto de calidad. Que sea un buen día! " 
 
Bob Perry 
Intrepid Potash Inc., Carlsbad, N.M. 
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 Who hasn't tripped or stumbled at home or on the 

street?  It' can be just as common an occurance at 

work. Of the more than 3 million disabling injuries 

each year that occur in the work place, 1 in 10 is 

due to slips, trips, and/ or falls. Here's what to 

watch for and what to do to avoid injury: 

¿Quién no ha tropezado o tropezó en casa o en la 

calle? No es un problema menos común en el tra-

bajo. De los más de 3 millones de lesiones de cada 

año se producen en el lugar de trabajo, 1 de cada 

10 es debido a resbalones, tropezones, y / o caídas. 

Esto es lo que debe vigilar y qué hacer para evitar 

lesiones: 
 

Peligro: Los objetos en los pasillos y espacios 

de trabajo. 

Prevención: Limpie los derrames y dese-

chos de inmediato. Guardar o poner objetos lejos 

de los corredores y pasillos. Limpiar el tiradero. 

 

Peligro: Pisos  

mojados, superficies resba-

ladizas 

Prevención: Use  

zapatos o botas con suelas antideslizantes. Tome 

pasos más cortos al caminar sobre superficies  

resbaladizas. Ver las acumulaciones de grasa para 

evitarlas. 
 

Peligro: los cajones y armarios abiertas. 

Prevención: Tener cuidado con los cajones 

y archivadores, cuando no están en uso. 

 

Peligro: Escaleras, rampas y escaleras  

mecánicas 

Prevención: Utilice la barra de sujeción 

hacia arriba o hacia abajo. 

 

Peligro: El uso incorrecto de las escaleras. 

Prevención: La seguridad de las escaleras, 

sobre todo los 3 puntos de la regla de contacto de 

las escaleras. Utilice una escalera de mano, en lu-

gar de una silla, para llegar a los artículos en los 

estantes. Ponga la escalera de frente al subir o ba-

jar y, por último pero no menos importante, pedir 

ayuda. 

Tips for Staying Safe  Tips for Staying Safe    
Consejos Para Mantener La Seguridad Consejos Para Mantener La Seguridad   

Hazard: Obstacles in walkways and work 

spaces.  

Prevention: Clean up spills and debris imme-

diately. Store supplies away from walkways and 

aisles. Remove clutter.  

 

Hazard: Wet, slippery surfaces 

Prevention: Wear shoes or boots with slip-

resistant soles. Take shorter steps when walking on 

slippery surfaces. Watch for grease accumulations to 

avoid. 

 

Hazard: Drawers and cabinets left open. 

Prevention: Keep an eye out for open draw-

ers and file cabinets, when they are not in use. 

 

Hazard: Stairs, 

ramps, and escalators 

Prevention:  
Use the handrail going 

up or down. 

 

Hazard:  
Improper use of  

ladders. 

Prevention:  
Practice ladder safety, 

particularly the 3 

points of contact rule for ladders. Use a step ladder, 

rather than a chair, to reach items on shelves.  Face 

the ladder when climbing up or down and last but 

not least use the buddy system. 



 

Quality Control UpdatesQuality Control Updates  
 

 The NPCA (National Precast Concrete Association) recently held a training 

session for the engineers that carry out plant inspections, and Richard Alva-

rado , Quality Control Manager, was one of the five Committee members 

that were chosen to attend.  He was also selected to speak at the event to 

answer questions that inspectors might have. It was an all day event where 

several Q & A sessions were implemented. In the entire history of the pro-

gram, this is the first time that the QC Committee has been allowed to di-

rectly interact with the plant  

inspectors. 

 

      The feedback from the seminar was all positive, 

and it may become an annual class for all inspec-

tors. Alvarado says, “I have returned with an honest 

feeling that I was able to get my points across to the 

inspectors and that I have certainly made a differ-

ence. Not only have I played a part in changing and 

updating the manual that is used by plants across the country, but was also 

able to speak to the inspectors themselves and change or clear up the 

method in which plants are inspected.” 

Actualizaciones de Control de Calidad Actualizaciones de Control de Calidad  

 

El NCPA (Asociación Nacional de Concreto Prefabricado)  recientemente tuvo una sesión de entrenamien-

to para los ingenieros que llevan a cabo las inspecciones de plantas, y Ricardo Alvarado, Gerente de Con-

trol de Calidad es uno de los cinco miembros del Comité de Control de Calidad que fueron elegidos para 

asistir. También fue seleccionado para hablar en el evento para responder a las preguntas que los inspecto-

res puedan tener. Fue un evento de todo el día en que se llevaron a cabo varios Q & A períodos de sesio-

nes. En toda la historia del programa, esta es la primera vez que la Comisión de control de calidad se le ha 

permitido interactuar directamente con los inspectores de la planta. 

 

 Los comentarios de este seminario fueron 

positivos, y puede convertirse en una clase 

anual para todos los inspectores. Alvarado 

dice, "Tuve mucha seguridad que yo era ca-

paz de conseguir mis puntos a través de los 

inspectores y que ciertamente han hecho una 

diferencia, no sólo por que hice una parte de 

la modificación y actualización del manual 

que se utiliza por las plantas en todo el país, 

pero fui capaz de hablar con los propios ins-

pectores y modificar o aclarar el método en 

el que se inspeccionan las plantas. "  

Eduardo Colon is  
prepared for the day! 

Hector Payan works safely to get the job done. 
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     There are two basic things to remember in order to keep safe while weld-
ing, according to Jose Orozco, a Welder at Western Precast Concrete (WPC). 
The first thing to remember is to make sure to wear all safety gear including 
gloves, welding mask, leather smock, and steal toe boots for protection 
against hot metal and hazardous smoke. Second, make sure to know your en-
vironment as to avoid potential accidents. 
     Welding is one of the first steps in creating a concrete product, as the 
frame the concrete will be pored over is created by welding rebar together. 
Orozco says rebar frames need to be created with an eye for precision, since 
they are the first step in creating a concrete product. So remember to stay safe 
and make sure to wear protective gear and be mindful of your surroundings.     
     Sergio Arvizu, Safety & Personnel Manager says, “Orozco is great when it 
comes to safety awareness,” which makes his safety advice important.  
Orozco has been employed at Western for the last two years and says he en-
joys what he does. He has a few additional tips for others to stay safe, because 
“the last thing he ever wants to do is cause an accident.” The  major things to 
remember to avoid accidents are outlined below by Orozco. 

 Esquina de Seguridad 

Safety Corner 

Jose Orozco– Welder 

 

Hay dos cosas básicas que debemos recordar, 
a fin de preservar la seguridad de la soldadura, según 
José Orozco, un soldador de Western Precast Concre-
te (WPC). Lo primero que debemos recordar que 
hacer para mantenerse  seguro, es asegurarse de llevar 
todo el equipo de seguridad, como guantes, máscara 
de soldar, delantal de cuero, y  botas con punta de 
metal para la protección contra el calor y el humo pe-
ligroso. En segundo lugar, asegúrese de conocer su 
medio ambiente, para evitar posibles accidentes.  

El Soldar  es uno de los primeros pasos en la creación de un producto de cemento. El marco se estudia mi-
nuciosamente y es creado por barras de acero que se soldan juntas. Orozco dice que los marcos de barras de acero 
deben de ser creadas con precisión, ya que son el primer paso en la creación de una forma de cemento. Por lo tan-
to, deben recordar que tienen que permanecer seguros, usar equipo de protección y estar consciente de sus alrede-
dores.  

Sergio Arvizu, Gerente de Seguridad Personal  dice, "Orozco es un experto cuando se trata de seguridad", 
lo que hace que sus consejos sean de gran importancia. Orozco ha trabajado para WPC los dos últimos años, dice 
que le gusta mucho  lo que hace. Tiene algunos consejos adicionales para los demás estar a salvo, porque "la últi-
ma cosa que quiere, hacer es causar un accidente." A continuación algunos puntos importantes recomendados por 
Orozco; 

�� Wear all your safety gear.  
 

�� Know your surroundings, be careful and watch 
what you are doing; make sure no one is 
around when using a fork lift or welding torch. 

 

�� Do not look at the flame from the welding 
torch. It can cause serious damage to the eyes. 

 

�� Wear your safety mask so you don’t inhale 
dangerous fumes produced from the melting 
metal. 

�� Use todo su equipo de seguridad 
 

�� Conoce tu entorno, tener cuidado y ver lo que está haciendo, asegúrese de que no hay na-
die, cuando use un montacargas o soplete 

 

�� No mirar directamente en el brillo de la antorcha de soldadura directamente por mucho tiem-
po, ya que puede causar graves daños a los ojos. 

 

�� Usar la máscara de la seguridad para que no inhale el humo peligroso producido  por la fu-
sión de metales. 

 

�� Tener cuidado de caer metal caliente. 
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Industry Standards,Technology & Attitude Increase QualityIndustry Standards,Technology & Attitude Increase Quality   
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Our Customers Say It BestOur Customers Say It BestOur Customers Say It Best   
     According to Jesus Garcia, who has 
been a Job Forman at Western Precast 
Concrete (WPC) for the last 12 years 
and has been working at Western for   
24 years, “there has been a lot of 
change” as far as quality control is concerned.  He asserts that, when he 
started , there weren’t the industry standards that there are now for testing 
products and maintaining production. He says he has seen the way that 
concrete is produced change and evolve due the introduction of different 
elements.  
     Garcia attributes the changes in quality control to the introduction of 
industry standards about ten years ago, the implementation and use of 
new technologies, and the high standards in the personal work ethic of 
each employee at Western. To name a few examples of changes, Garcia 
notes that testing the PSI (pounds per square inch) of the concrete prod-
uct is one key element in quality control.  When a product is requested 
some of the concrete is set aside to test its strength at 7, 14, and 28 days 
to make sure it is as durable as requested. 
     Another introduction that has changed quality control at WPC is the 
use of technology. From the daily delivery trucks equipped with cranes to 
forklifts, and even the way forms are made, technology has aided in mak-

ing every aspect of quality control better. Garcia says that some of the forms used to be created as one piece, 
but now with the benefit of different technologies separate panels can be created and assembled to make that 
one piece. Garcia notes that the last reason for the increased quality of the product is the attitudes of every em-
ployee, “quality control is maintained by each individual who have standards for their work.”  

Jesus Garcia, Job Forman 

     Jesús García, ha sido el capataz de Western Precast Concrete  (WPC) por los 
últimos 12 años y ha estado trabajando para Western los últimos 22 años, Según 
nos cuenta que "ha habido un gran cambio" en control de calidad. Afirma que, 
cuando empezó en Western desde casi 23 años atrás, las normas de la industria no 
eran como  ahora, las pruebas de productos y el mantenimiento de la producción. 
Dice que ha visto la forma en que cemento se produce, el cambio y evolución de-
bido a la introducción de elementos diferentes. 
     García atribuye los cambios en el control de calidad para la introducción de 
estándares de la industria hace unos diez años, la aplicación y el uso de las nuevas 
tecnologías y los altos estándares éticos en el trabajo personal de cada empleado 
en el Western. Para nombrar unos pocos ejemplos de los cambios, señala García que la prueba de la PSI (libras 
por pulgada cuadrada) de productos de concreto es un elemento clave en el control de calidad. Cuando un pro-
ducto es solicitado algunas de las concretas está reservado para poner a prueba su fuerza 7, 14 y 28 días después 
para asegurarse de que es tan duradero como sea requerido. 
     Otra introducción que ha cambiado el control de calidad en el Western es el uso de la tecnología. Desde los 
camiones de entrega diaria equipados con montacargas, e incluso la forma en que se hizo, la tecnología ha ayu-
dado en la toma de control de cada aspecto de la mejor calidad. García dice que algunos de los formularios son 
utilizados para la creación de una sola pieza, pero ahora con la ventaja de tecnologías diferentes paneles separa-
dos se pueden crear y reunir para crear una sola pieza. García señala que “el control de calidad se mantiene por 

cada individuo que cumple con las normas para trabajar". 
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       Estándares de la Industria, Tecnología y Buenas Estándares de la Industria, Tecnología y Buenas   
Actitudes Aumentan la CalidadActitudes Aumentan la Calidad  
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           Aurelio Arzola has been working at Western Precast Concrete 
(WPC) for the last five years.  He works in the rebar and wire 
reinforcement shop, although there are a few things you may not 
know about him.  When asked to share a few things that maybe 
his coworkers didn’t know about him, his first response was that 
he really likes to walk.  He says it keeps him physically fit and 
he feels great. He regularly walks from Candalaria to Joe Battle 
for exercise. 
     Another thing you may not know about Aurelio is the reason  
he walks with a limp. He mentions that he doesn’t necessarily 
like remembering the incident that gave him a permanent limp, 
but he shares that he was run over by a car on Alameda while 
waiting for the bus one day.  The accident happened in 1996, 
and it took five years on crutches to recover.   
     Aurelio also reveals that he used to work at Western Stucco, 
a close neighbor of Western Precast, for 15 years before he 
“hopped the fence and came to Western.” Aurelio likes pick-up 
trucks, but due to his injury cannot drive them. His favorite 
food, he says, is “anything Mexican.” He closes by sharing, “it 
feels good working  

  A Few Things You Didn’t Know…A Few Things You Didn’t Know…  
                  Algunas cosas que usted no sabia...Algunas cosas que usted no sabia...  

     Aurelio Arzola ha estado trabajando en Western Precast Con-
crete (WPC) en los últimos cinco años. Su trabajo consiste en 
reforzar la armadura y el cemento, pero hay algunas cosas que 
usted no sabe acerca de él. Cuando se le preguntó que nos com-
partiera algo que tal vez sus compañeros de trabajo no sabían, su 
primera respuesta fue que; a él realmente le gusta caminar. Dice 
que lo mantiene en buena condición física y se siente muy bien. Regularmente, camina desde Candelaria a Joe Bat-
tle. 
     Otra cosa que ustedes no sabían acerca de Aurelio es la razón por la que camina con una muleta. Menciona que 
no es agradable recordar el accidente, en el que un día fue atropellado por un carro en la Alameda, mientras espera 
el autobús. El accidente ocurrió en 1996, y le tomo  cinco años en muletas para recuperarse. 
     Aurelio también revela que trabajo por 15 años en Western Stuco, cerca de Western Precast,  dice: hasta que “un 
día saltó la cerca y llegó a WPC. También nos comento que le gustan las camionetas pick-up, pero debido a su le-
sión no puede conducirlas. Su comida favorita, “es la Comida Mexicana". Y esta muy contento de trabajar aquí". 

Aurelio Arzola-Production Staff 

From The Office From The Office   

Happy Happy   
Birthday!Birthday!  

Cont. de pagina 1 Los últimos siete de los once años Gómez ha 
trabajado como conductor de entrega, y dice:" Soy bueno en lo que 
hago. "Torres está de acuerdo:" Él es un gran conductor de camio-
nes!” 
    Gómez esta muy agradecido con Western, por todo lo que hacen 
por el. Él dice, "La gente es muy agradable." La rapidez para solu-
cionar los problemas con los camiones es impresionante. Él dice: 
"Si necesitamos algo para los camiones, es atendido de inmediato".  

     Mientras que Gómez es un excelente conductor, también escuchamos que es algo bromista. Es evidente que 
Gómez ha sido conocido por hacer se las suyas,  pues puso agua en el sombrero de un compañero de trabajo a la 
hora el almuerzo. Se ha dicho que incluso ha atado los cordones de los zapatos de sus compañeros. Gómez es un 
buen conductor y un compañero de trabajo muy divertido. 2 



Note  Employees featured in this section are chosen based on years of service at Western Precast Concrete  from highest to 
lowest.  NOTA  Los empleados en este reporta e fueron escogidos a base de los a os de servicio  

en Western Precast Concrete desde el mayor hasta el menor tiempo. 

Remembering Raul VarelaRemembering Raul Varela  
Born and raised in Fabens, Texas the son of a farm worker, Raul Varela 

or “Ruly” as some people called him, was surrounded with many people 
who appreciated him dearly.  As a son, a brother, a father of three, a hus-
band, a grandfather, a hard worker and professional tradesman, Raul 
brought a smile to everyone’s face.  Norma Varela, Raul’s wife says, 
“He was the most awesome person!  The best father and husband...even 
through the tough times.”  
The Tradesman:  It is said that if Raul couldn’t fix it, he would study until he 
could not only fix it, but understand how something mechanically worked as a 
whole. Raul would tear apart huge machinery and then he would set each piece 
aside on a flat surface without even labeling the parts. As a matter of fact, accord-
ing to management of Western Precast Concrete, Raul was the best mechanic in El 
Paso.  Norma recalls a time when Raul worked for another company, “and not even 
the Engineers could fix this machine!” Again Raul studied until he fabricated a part 
for it, “and that machine worked perfectly,” says Norma. She adds, “Engineers even 
came in from out of town to talk to him about how and what he had done.”  
The Family Man: Laughing, joking, and dressing up with his daughter, Danielle, 
at Halloween was important to Raul.  Danielle is a talented 14 year old who attends 
Valle Verde Early College and will graduate high school with an Associate’s De-

gree wants to pursue a career as a Pediatrician.  She remembers her father fondly. He participated every year in the annual 
Western Precast Concrete Halloween Costume Contest leading up to a night of festivities with his family.  Norma recalls 
the family vacation they took at the last minute spurred by Raul when they had some extra money to do so.  Finally, Raul’s 
daughters Monica and Andrea who live in Dallas, and his grandson Donovan were very special to him.   
The Fun:  Raul loved professional car racing. He even raced stock cars across the border when he was a younger man and 
surrounded himself with friends and nephews who loved to do the same.   
     Dearly missed by all who loved and knew him, Raul is now resting in peace. This race car lover, talented mechanic, lov-
ing family man, lived his life by surrounding himself with what and who he loved.  Thoughts of Raul on Halloween in his 
creative costumes and on many days in between, will take us back to memories of a kind and wonderful man. Special 
Thanks to the following from Norma Varela & Family for the many love offerings provided: Western Precast Concrete, David 
& Leo Feuerstein and Family, El Paso Catholic Diocese , St. Patrick’s Cathedral, and Mt. Carmel Funeral Home .  

     Nacido y criado en Fabens, Texas, el hijo de un trabajador 
agrícola, Raúl Varela o "Ruly", como algunos lo llamaban, estaba 

rodeado de mucha gente que lo apreciaba mucho. Como hijo, padre de tres hijos, un esposo, un abuelo, un trabajador y 
comerciante profesional, Raúl nos alegraba a todos nosotros. Norma Varela, esposa de Raúl dice: "Él era la persona más 
impresionante! El mejor padre y marido ... incluso en los momentos difíciles ".   
El comerciante: Se dice que si Raúl no pudo arreglarlo, él lo estudiaba hasta que lo arreglaba, y entender cómo algo 
mecánico trabajaba en conjunto. Raúl desarmaba una maquinaria grandisima  separaba todas las piezas en un  lado sobre 
una superficie plana, sin siquiera etiquetarlas. Como cuestión de hecho, de acuerdo a la gestión del oeste de Western Precast 
Concrete, Raúl fue el mejor mecánico de El Paso. Norma recuerda un momento en que Raúl trabajó para otra compañía, "y 
ni siquiera los ingenieros podrían fijar este equipo!" Una vez más Raúl estudió cada una de las partes",y  la máquina fun-
cionó a la perfección", dice Norma. Y añade: "Los ingenieros, incluso vinieron de fuera de la ciudad para hablar con él 
acerca de cómo y qué había hecho." 
 El hombre de familia: risas, bromas, y vestirse con su hija, Dede, en Halloween era importante para Raúl. Dede, una tal-
entosa joven de 14 años que asiste a Valle Verde Early College, se graduara de la prepa. Quiere seguir una carrera como 
pediatra. Ella recuerda a su padre con cariño. Ha participado cada año en  Western Precast Concrete  en  el Concurso de 
disfraces de Halloween que lleva a una noche de fiestas con su familia. Norma recuerda las vacaciones familiares que toma-
ron en el último minuto impulsado por Raúl cuando tenía algo de dinero extra para hacerlo. Por último, las hijas de Raúl, 
Mónica y Andrea, que vive en Dallas era muy especial para él.   
El Fun: A Raúl le gustaban mucho las carreras de carros profesional. Incluso hizo carreras en la frontera cuando era joven. 
Rodeó de amigos y sobrinos, que les gustaban hacer lo mismo.  
     Fue un hombre muy querido y extrañado  por todos los que lo aman y conocían, Raúl ahora descansa en paz. Este 
amante de los carros de carreras, con talento mecánico, hombre de familia amoroso, vivió su vida en torno a sí mismo y con 
lo que él amaba. Recordamos a Raúl en la creatividad de sus trajes de Halloween y en muchos otros días, que nos llevará de 
vuelta a los recuerdos de un hombre amable y maravilloso. Un agradecimiento especial  de parte de Norma Varela y familia. 

Por todas las ofrendas y muestras de cariño a: Western Precast Concrete, David & Leo Feuerstein y Familia, la Diócesis 
Católica de El Paso, la Catedral de San Patricio, y Funerales Monte. Carmelo. 8 

Remembering Raul VarelaRemembering Raul Varela  


